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Chapter XV: Bo (Ex. 10:1–13:16) 
 
Essay 7. The mutual respect between Moses and Aaron 

  

   פֵּירֵשׁ רַשִׁ"י וְכִי אַהֲרֹן מְדַבֵּר וְכוּ'?י"נ ג'),  (שמות "בֶּעָשֹׂר לַחֹדֶשׁ הַזֶּה דַּבְּרוּ אֶל־כָּל־עֲדַת יִשְׂרָאֵל לֵאמֹר" פסוק

  
The opening verse[s] of chapter 12 of Exodus read: “The L-rd said to Moses and Aaron in 

the land of Egypt: ‘This month shall mark for you the beginning of the months; it shall be the first 
of the months of the year for you. Speak to the whole community of Israel, saying that on the 
tenth of this month each of them shall take a lamb to a family, a lamb to a household.’ ” (Ex. 
12:1–3). Rashi explains: “But did Aaron speak? Has it not already been stated, ‘You [Moses] 
shall speak etc.’ (Ex. 7:2). But the explanation is: they paid respect one to the other, saying to each 
other, ‘Instruct me what to say,’ and the divine communication in question issued from both of 
them, so that it was as though they were both speaking (Mechilta d’Rabbi Yishmael 12:3:2).” 

 
דְּאִם בָּא לוֹמַר שֶׁיְּדַבְּרוּ    "דַּבְּרוּ" בְּלָשׁוֹן רַבִּים,  וְנִרְאֶה שֶׁרַשִׁ"י הִרְגִּישׁ מִדִּכְתִּיב   . נַת רַשִׁ"י זַ"לוהַמְּפָרְשִׁים דָּחֲקוּ עַצְמָם לְהָבִין כַּוָּ 

 .דְּבִתּוֹרָה תְּרֵי קָלֵי לאֹ מִשְׁתַּמְעֵי, וּמִכָּל שֶׁכֵּן בְּפָרָשָׁה חֲמוּרָה כָּזוֹ, שְׁנֵיהֶם בְּיַחַד זֶה אִי אֶפְשָׁר כְּדְּאַמְרִינָן בַּפֶּרֶק הַקּוֹרֵא עוֹמֵד
 
The commentators pushed themselves to understand the intention of Rashi, of blessed 

memory. It seems that Rashi felt a conflict from the writing of “Speak” (ּדַּבְּרו) (dabru) in the 
plural form: that if [Scripture] was coming to say that [Moses and Aaron] should speak 
together, that would be impossible in light of what we learn from the Talmud. For it says in the 
third chapter of tractate Megillah (which is entitled, “The reader of the Megillah stands or sits 
[as he prefers]”1), that in regards to the Torah, two voices speaking simultaneously are not 
heard clearly,2 and certainly not in such a serious matter. 

 
  

 
* English translation: Copyright © 2021 by Charles S. Stein. 
1 Megillah 21a. 
2 Megillah 21b: “The Sages taught: [When reading from] the Torah, one [person] reads and one may translate [the 

reading into Aramaic for the congregation], provided that there are not one [person] reading and two [people] 
translating [because two voices cannot be heard simultaneously].” 
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כְּמוֹ שֶׁהָיוּ עוֹשִׂים לִפְנֵי פַּרְעֹה, אִם כֵּן הָיָה לוֹ לוֹמַר דַּבֵּר אֶל־כָּל־עֲדַת יִשְׂרָאֵל, כְּמוֹ    ,וְאִם בָּא לוֹמַר שֶׁמֹּשֶׁה יְדַבֵּר וְאַהֲרֹן יְפָרֵשׁ
בְּהַתְרָאַת הַמַּכּוֹת "בּאֹ אֶל־פַּרְעֹה וְדִבַּרְתָּ אֵלָיו", בּוּר  יקָּר הַדִּ מִכָּל מְקוֹם עִ   ,שָׁאַף עַל פִּי שֶׁהָיָה אַהֲרֹן מְפָרֵשׁ דְּבָרָיו  שֶׁאוֹמֵר 

    .תָּלוּי בְּמֹשֶׁה
 
If [Scripture] came to say that Moses would speak and Aaron would interpret, as they 

did when speaking before Pharaoh, then [Scripture] would have said, “Speak (דַּבֵּר) (daber) to 
the whole community of Israel,” with “Speak” being in the singular form, as it says in the 
warning of the plagues, “Go to Pharaoh and say to him, ‘Thus says the L-rd, the G-d of the 
Hebrews: Let My people go to worship Me.’ ” In that case, the verbs “go” and “say” are in the 
singular form. For even though Aaron would interpret his words, in any regard, the important 
part of the speech depended upon Moses, and therefore the singular form is used in that verse. 

 
בַּדִּיוְאִם תּאֹמַר שֶׁהוֹאִיל   מֹשֶׁה  וְאֶל־שֶׁבַּפַּעַם הַזּאֹת כָּלַל אַהֲרֹן עִם  בּוּר כְּמוֹ שֶׁפֵּירֵשׁ רַשִׁ"י עַל פָּסוּק "וַיּאֹמֶר ה' אֶל־מֹשֶׁה 

, אִם כֵן הַפְּסוּקִים  מִשּׁוּם הָכִי לאֹ הָיָה יָכוֹל לוֹמַר דָּבָר וְאִין הָכִי נָמֵי שֶׁבַּפַּעַם הַזּאֹת נִצְטַוֶּה גַּם אַהֲרֹן בְּדִיבּוּר זֶה  ,אַהֲרֹן" וְכוּ'
  .אַתָּה תְדַבֵּר אֵת כָּל־אֲשֶׁר אֲצַוֶּךָּ"" ר כָּלַל לָנוּ הַכָּתוּבכְּבָ  ת זֶה, שֶׁהֲרֵיסוֹתְרִים זֶה אֶ 

 
 Perhaps you will say that in Exodus 12:3 it’s written in the plural form because this time 

Aaron is included with Moses in the communication from G-d as a sign of honor, as Rashi 
explains on the verse, “The L-rd said to Moses and Aaron” (Ex. 12:1).3 Maybe this was the 
case because [perhaps Aaron] wasn’t able to say anything, and it’s indeed so that this time 
Aaron was also commanded in this communication from G-d as a sign of honor. But if that 
were the case, then the verses again contradict each other, for Scripture has already included 
for us, “You will say all that I will command you, and your brother Aaron shall speak to Pharaoh 
to let the Israelites depart from his land” (Ex. 7:2). That is, G-d did include a speaking role for 
Aaron.  

 
וְיִקְרְאוּ מֹשֶׁה וְאַהֲרֹן וְכוּ', וְאִם אִיתָא שֶׁאַהֲרֹן  וְעוֹד שֶׁלּאֹ מִצִּינוּ בַּכָּתוּב אֶלָּא "וַיִּקְרָא מֹשֶׁה לְכָל־זִקְנֵי יִשְׂרָאֵל" וְאֵינוֹ אוֹמֵ  ר 

 ?בּוּרוֹ שֶׁל מָקוֹםים אַף הוּא דִּ ינִצְטַוֶּה כְּמוֹ מֹשֶׁה, לָמָּה לאֹ קִיֵּ 
 
Moreover, chapter 12 of Exodus began with G-d telling Moses and Aaron, “Speak”—in 

the plural form—“to the whole community of Israel,” but then we find in Scripture only: “Moses 
then called to all the elders of Israel and said to them, ‘Go, pick out lambs for your families, and 
slaughter the Passover offering’ ” (Ex. 12:21). It doesn’t say, “Moses and Aaron called to the 
elders.” If it was brought that the plural form “Speak” in Ex. 12:3 means that Aaron was 
commanded in the same way as Moses, then why didn’t he also fulfill the words of G-d? 

 
 

 
3 Rashi on Ex. 12:1 says: “Because Aaron had worked and toiled in performing the wonders just the same as 

Moses, He paid him this honor at the first command by including him with Moses in the communication (Tanchuma 
Yahshan 2:3:8).” 
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וּוּי לִשְׁנֵיהֶם, אֶלָּא לְפִי שֶׁהֵם הָיוּ רְגִילִים בְּכָ  ישְׁמַה שֶׁאוֹמֵר הַכָּתוּב "דַּבְּרוּ" בְּלָשׁוֹן רַבִּים לאֹ הָיָה צִ אֶלָּא וַדַּאי צָרִי לוֹמַר  
  כְּפִי הַמִּנְהָג שֶׁלָּכֶם, וְלאֹ בָּא הַכָּתוּב אֶלָּא לְהוֹדִיעַ שִׁבְחָם.   "דַּבְּרוּ"מִשּׁוּם הָכִי אָמַר לָהֶם   .ק כָּבוֹד זֶה לְזֶה בִּשְׁאַר הַזְּמַנִּיםוֹלַחֲל

 
Rather, it must surely be said that what the Scripture says in the plural form was not 

a command to both of them, but in accord with how they were accustomed to share respect 
for each other at other times. Because of this, [G-d] said to them, “Speak” in the plural form, 
as if to say, “in accordance with your custom to share respect,” and Scripture only came to 
inform us of their praise. That is how Rashi must have derived his understanding of Exodus 12:3. 

 
ר כְּתִיב "אֶל־כָּל־ שֶׁהֲרֵי כְּבָ   אִי אֶפְשָׁר לוֹמַר לֵאמֹר לַאֲחֵרִים,  ?יִשְׂרָאֵל לֵאמֹר", וּמַהוּ לֵאמֹר  וְעוֹד מִדִּכְתִיב "דַּבְּרוּ אֶל־כָּל־עֲדַת

'.  זָּאָה עַל הַמַּשְׁקוֹף וְכוּיִשְׂרָאֵל", וְאִי אֶפְשָׁר לוֹמַר לֵאמֹר לְדוֹרוֹת, שֶׁהֲרֵי פֶּסַח מִצְרַיִם בִּלְבַד הָיָה מִקָּחוֹ בְּעָשׂוֹר, וְטָעוּן הַ   עֲדַת
ה, כְּפִי הַמִּנְהָג שֶׁלָּכֶם, וּלְעוֹלָם לאֹ הָיָה הַמְּדַבֵּר  לֵאמֹר זֶה לְזֶ   ,נוּ הַפֵּירוּשׁ שֶׁל "דַּבְּרוּ"יהַיְ   "לֵּאמֹר"מִשּׁוּם הָכִי צָרִי לוֹמַר שֶׁ 

 .אֶלָּא אֶחָד
 
Also, we can learn something from the fact that it is written, “Speak to the whole 

community of Israel, saying . . .” What is this word “saying” doing here? The word “saying” 
 has different interpretations, sometimes meant to introduce a quotation, other (lei’mor) (לֵאמֹר)
times meaning “explain with clarity.” It is impossible to say “saying” to others in this case if one 
interprets it as introducing a direct quotation, for [Scripture] already wrote, “to the whole 
community of Israel,” which includes instructions for the future generations. It’s impossible to 
say “saying” to the generations, for the instructions detailed sacrificing the Paschal lamb on the 
tenth of the month of Nissan and sprinkling its blood upon the doorposts, yet it was only the 
Paschal lamb in Egypt that had to be taken from the tenth of the month of Nissan and that 
required the sprinkling of its blood upon the doorpost with a bundle of hyssop.4 That is, it was 
not a requirement that had any relevance to the future generations. Because of this, it is necessary 
to say that “saying” in this case is not meant to introduce a quotation, but rather is the 
explanation of the plural form of “Speak” in Ex. 12:3. That is, “saying” meant, “Say to each 
other, in accordance with your custom,” and thus we understand there was always only one 
speaker in this instance. 

 

* * * 

 
4 Mishnah Pesachim 9:5; Pesachim 96a: “What [are the differences] between the Paschal lamb [that the 

Jewish people offered in] Egypt and the Paschal lamb [offered in all later] generations? The Paschal lamb in Egypt 
[had to be] taken from the tenth [of the month of Nissan] and required [the people to] sprinkle [its blood] with a bundle 
of hyssop, and [its blood was also sprinkled] upon the lintel and the two doorposts, and it was eaten with haste; [in 
addition, the Paschal lamb in Egypt was only] on one night, [whereas] the Paschal lamb [throughout the] generations 
is observed for seven [days].” 


